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Resume 


S’inscrivant dans le cadre de la didactique de la traduction en contexte multimediatise, cet article fait 
etat d'une experience d’enseignement hybride (presentiel/distantiel) d’un cours de traduction pour des 
etudiants du Master Didactique et Technologies educatives depths sa conception jusqu’a sa mise en 
ligne et apporte un eclairage sur les avantages et les limites de l’usage des TIC dans le cadre de la 
mediatisation d'un cours universitaire. Pour concevoir le cours, nous avons du nous baser sur des 
theories traductologiques et des theories didactiques. En pedagogie de la traduction, nous avons fait le 
croisement entre la methode comparative et la methode interpretative. Pour les theories de 
l’apprentissage, nous avons tente de croiser les approches instructiviste, (socio) constructiviste et 
connectiviste pour mieux adapter notre enseignement au contexte mediatise et nous avons puise du 
contexte immediat de la formation, des outils que nous avons exploites comme instalments 
pedagogiques. Dans une demarche empirico-inductive, nous avons privilegie une approche de type 
« analyse de contenu » pour interpreter les donnees recueillies. Les resultats de cette experience 
montrent qu'en depit de quelques contraintes d’ordre technique et pratique, les deux tiers de nos 
etudiants ont pu profiter de cette approche multidimensionnelle et que le mode d’enseignement 
hybride nous a permis d’experimenter la plus-value des TIC dans Tapprentissage de la traduction ainsi 
que les limites associees a leur integration dans le processus educatif. 

Mots-cles : didactique de la traduction, apprentissage/enseignement hybride, instructivisme, socio- 
constructivisme, connectivisme 

Abstract 


Pertaining to the translation didactics field in a multimediated context, this paper reports an experience 
of blended teaching (presence/distance) of a translation course for students of Master in Didactics and 
Educational Technologies, since its conception to its online implementation and sheds light on the 
advantages and limitations of using ICT as part of the mediatization of a university course. To design 
the course, we had to rely on learning theories and translation theories. As for translation pedagogy, 
we made the crossing between the comparative method and the interpretive method. For learning 
theories, we attempted to cross the instructivist, (socio) constructivist and connectivist approaches in 
order to adapt our teaching to the mediated context. We exploited from the immediate context of the 
training tools that we used as pedagogical instillments. In an empirical-inductive approach, we 
followed a "content analysis" methodology to interpret the data. Despite some technical and practical 
constraints, the results of this experiment show that two-thirds of our students have benefited from this 
multidimensional approach and that the hybrid mode of delivery has allowed us to experience the 
added value ICT bring in translation didactics as well as the limitations associated with their 
integration into the educational process. 

Keywords: translation didactics, blended teaching/learning, instructivism, socio-constructivism, 
connectivism 


73 



www.frantice.net 


frantice.net, numero 5, septembre 2012 


I. Contexte et problematique 

L’experience dont nous faisons etat dans le present article s’inscrit dans le cadre de nos travaux de 
recherche portant sur le processus traductif en contexte multimediatise. En effet, il s’agit d’une 
experience d’enseignement en mode hybride 1 d’un cours de traduction. Ce cours etait une initiation 
aux differentes approches theoriques ainsi qu’aux techniques et methodes traductives issues des 
divers courants de pensee et etait destine a des etudiants de premiere annee du Master Didactique et 
Technologies educatives. Comme son nom Tindique, ce master, offert a la Faculte des Lettres et des 
Sciences humaines de l’Universite Mohamed Premier (Oujda, Maroc), s’articule autour de deux 
axes : celui de la didactique et celui des technologies. Cette combinaison a pour objectif d’initier les 
futurs enseignants de langues a l’usage des differents outils technologiques offerts par les TIC en vue 
de les integrer dans leur pratique professionnelle future. Ainsi P articulation presence-distance 
jumelee a Tintegration des technologies comme support du processus d’enseignement-apprentissage 
ont caracterise notre processus de formation hybride. Notre enseignement s’est etale sur 12 seances 
dont 6 ont ete assurees en presentiel et 6 a distance via la plateforme de formation Claroline deployee 
dans cette universite. Dans une premiere partie nous aborderons la conception du cours puis nous 
traiterons dans une deuxieme partie sa mise en ligne dans le cadre des processus mis en jeu dans 
toute « communication educative mediatisee ». Dans une troisieme partie, nous ferons Tanalyse des 
donnees recueillies en adoptant une demarche methodologique inductive de type « analyse de 
contenu ». En nous basant sur les resultats et conclusions de cette etude, nous tenterons d’apporter 
un eclairage sur les plus-values et les limites de Tusage des TIC dans un cours de traduction 
universitaire. 


II. Conception du cours : Vision didactique multidimensionnelle 
A. Pertinence d’un cours de traduction a la formation d’enseignants de langues 
1. Traduction et didactique des Langues 

Depuis la genese de la didactique des langues, la traduction a ete presente dans Tapprentissage des 
langues mortes a travers la methodologie grammaire-traduction. Plus tard, avec Tinstauration des 
methodes directes, le role de la traduction a ete marginalise en classe de langue pour emerger a 
nouveau ces demieres annees, non seulement comme instrument de controle et d’ evaluation des 
connaissances linguistiques et culturelles, mais aussi comme moyen de mise en fonctionnement 
discursive de deux systemes linguistiques en contact, moyen qui favorise l’enrichissement et le 
perfectionnement linguistique comme le souligne Seleskovitch (1983, p. 99) : 

« [...] enseigner les langues par le biais de la traduction c'est faire decouvrir a travers les 
equivalences inedites les aspects insoupqonnes de I'emploi de la langue etrangere » 

Et dans un autre passage : 

« [...] pratiquee a un degre avance de connaissance linguistique, la traduction dans le vrai sens du 
terme pent servir au perfectionnement linguistique » (Seleskovitch, 1983, p. 101). 

Ainsi, la rehabilitation de la traduction en classe de langue etrangere se fait de plus en plus ressentir. 
Elisabeth Lavault (1985) prone une rehabilitation non pas de la methode traditionnelle mais d’une 


1 « Valdes (1995) decrit l’espace hybride de fonnation comme etant centre sur l’apprenant et articulant : des parcours 
negocies, un rythme individualise, des lieux multiples, des ressources decentralisees et accessibles a distance, des situations 
pedagogiques adaptees, des media diversifies et adaptes, une pedagogie individualisee. Dans ce cadre, l’integration de la 
presence et de la distance et l’usage des technologies pennet de rencontrer davantage ses objectifs de « dispositif centre 
apprenant » ». (Charlier, Deschryver et Peraya, 2006). 
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methode discursive vivante qui s’appuie sur les fondements de la theorie interpretative enseignee a 
l'Ecole Superieure d'Interpretes et de Traducteurs de Paris (ESIT). 

Par consequent, en formant les futurs enseignants aux differentes techniques et methodes de 
traduction, nous les encourageons a en faire usage dans leur carriere future. De ce fait, ils pourront 
utiliser la traduction comme instrument pedagogique pertinent en se basant sur des techniques 
professionnelles et non sur un simple choix d’amateur. Ceci est susceptible de leur faire acquerir des 
reflexes adaptes aux differentes situations de traduction et des outils et precedes fiables. 

« En dormant des principes et des elements de methode replicables a toute une serie de situations de 
traduction, l ’approche [methodologique] permet au candidat d ’acquerir les reflexes necessaires pour 
executer une traduction satisfaisante [...] et, en meme temps, en le faisant reflechir a la maniere 
d’aborder et de trader le texte a traduire, lui donne les outils pour surmonter les difficultes d’ordre 
linguistique, culturel et intertextuel et le prepare a son futur metier de professeur de langue. » 
(Durieux, 2005, p. 40). 

« Dans la mesure oil il ne s ’agit pas seulement, dans les fdieres de langues vivantes classiques, de 
former de futurs enseignants et enseignants chercheurs, il serait souhaitable que l ’enseignement de 
la traduction universitaire apporte aux etudiants une veritable competence professionnelle, avec une 
ouverture sur les differentes realites de la traduction, aux differentes approches theoriques et aux 
choix qui en decoulent » (Keromnes, 2010). 

2. La traduction dans les concours des professeurs de langue 

Par ailleurs, les concours des professeurs de langue, si nous prenons l’exemple de la France (le 
CAPES - certificat d’aptitude professionnelle a l’enseignement secondaire - pour un acces a 
E enseignement en college, et l’agregation pour un acces a 1’ enseignement en Lycee) prevoient deux 
epreuves de traduction (ecrite et orale) qui permettent de verifier les competences linguistiques et 
discursives des futurs enseignants. Les filieres de langues preparent les futurs professeurs aux 
concours. Au Maroc, par contre, la preparation des concours de professeurs ne se fait pas dans les 
filieres de langues, mais par le biais de centres specialises appeles les centres de preparation a 
Vagregation qui collaborent avec leurs homologues frangais. Dans ce contexte, nous pensons qu’il 
serait souhaitable pour les filieres de didactique des langues a l’universite d’integrer un module de 
traduction pour permettre aux apprenants de se familiariser avec la traduction avant de passer de 
telles epreuves dans le but d’enseigner cette matiere dans les lycees marocains ou de l’utiliser comme 
instrument pedagogique en classe de langue. En effet, le savoir linguistique est cense etre acquis pour 
des enseignants de langue et l’enseignement de la traduction ciblera plutot le savoir methodologique. 

« L ’enseignement de la traduction ecrite dans le cadre de la preparation aux concours, et plus 
particulierement la preparation a l ’ agregation, porte ou devrait porter sur un savoir-faire et non 
plus sur un savoir. [...] L’enseignement de la traduction dans le cadre de la formation de futurs 
professeurs de langue s ’appuie [. . .] sur un savoir [linguistique] cense etre acquis et pent alors porter 
sur le savoir-faire, autrement dit sur la methode a mettre en oeuvre pour (1) executer des traductions 
satisfais antes, et (2) faire executer des traductions satisfaisantes. » (Durieux, 2005, p. 39) 

B. Un cours intitule « initiation a la traduction de 1’ anglais au frangais » 

Ce cours est une initiation a la traduction. Ce choix n’est pas fortuit puisque dans le test des prerequis 
soumis aux etudiants au cours de la premiere seance, nous avons pu constater que les etudiants 
n’avaient pas, sinon tres peu, suivi un cours de traduction pedagogique et que ceux qui avaient eu 
cette chance ont suivi un cours de traduction dans des combinaisons linguistiques differentes mettant 
en jeu leur langue matemelle (l’arabe), a savoir arabe -fr angais/fr angai s -arabe ou arabe- 
anglais/anglais-arabe. Nous avons choisi la combinaison anglais-frangais d’abord parce que 
E enseignement qu’ils regoivent dans le cadre du master est essentiellement en frangais (leur langue 
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seconde), done ils sont supposes avoir une maitrise des toumures propres au frangais. Par ailleurs, 
comme la recherche scientifique se fait principalement en anglais, ils seront amenes a lire au cours de 
leur apprentissage des textes anglais sur les technologies educatives, s’ils veulent rester au courant 
des progres en matiere de TICE. Ces prerequis n’etant pas satisfaits, nous avons decide de les initier a 
la traduction tout en contextualisant leur apprentissage par des textes appartenant au domaine de 
1’ apprentissage en ligne et des TICE. 

C. Cadre theorique et methodologique 

Pour concevoir le cours, nous avons du croiser des theories traductologiques et des theories 
didactiques. 

1. Theories traductologiques 

Pour cette premiere categorie, nous avons fait le croisement entre la methode comparative (Vinay et 
Darbelnet, 1958 ; Chuquet et Paillard, 1987), base de la traduction pedagogique 2 et la methode 
interpretative (Seleskovitch et Lederer, 1984), base de la traduction professionnelle 3 pour permettre 
aux etudiants d’experimenter les differentes methodes en traduction. Pour la traduction pedagogique 
ou didactique, il s’agissait de phrases decontextualisees a traduire en employant les precedes et 
techniques de traduction tels que decrits par Vinay et Darbelnet dans la stylistique comparee du 
frangais et de Tanglais. Quant a la traduction professionnelle, du fait qu’elle s’exerce sur des textes 
reels en contexte, nous avons done adopte la methode interpretative (ou theorie du sens) developpee 
par Tecole de Paris pour traduire des textes appartenant au domaine de T apprentissage en ligne et des 
TIC. 

La methode contrastive ou comparative est une methode axee sur la langue et precede par 
correspondances alors que la methode interpretative est une methode axee sur le discours et precede 
par equivalences. La premiere est issue de Tapproche linguistique (linguistique comparee) et la 
deuxieme, de Tapproche communicative. Lorsque la traduction linguistique ne peut rester correcte et 
idiomatique, il vaut mieux passer a T equivalence, precede qui a ete defini par Vinay et Darbelnet en 
ces termes : « L'equivalence est un procede par lequel on rend compte de la meme situation que dans 
l' original, en ay ant recours a une redaction entierement differente » (Vinay et Darbelnet, 1958) 

Il est a noter que la stylistique comparee est utile pour les etudiants debutants en traduction qui 
doivent d’abord se familiariser avec les deux langues en contact et leurs differences 
moiphosyntaxiques et stylistiques pour enfin pouvoir passer du contrastif a Tinterpretatif, soit du 
linguistique au discursif : 

« En pedagogie de la traduction, on oppose generalement deux methodes : la methode comparative 
ou contrastive (celle de Vinay et Darbelnet) qui, selon ses detracteurs, est « trop axee sur la 
“langue” » (Roberts 1984 : 48), et la methode interpretative, formalisee notamment par Seleskovitch 
et Lederer (1984). Cette derniere approche consiste en une theorie du sens, et repose sur le triptyque 
« comprehension - deverbalisation - reexpression ». Or, la methode de Vinay et Darbelnet comprend 
elle aussi une theorie du sens : « Il y a des cas [...] ou la traduction ne ressort ni de la structure, ni 
du contexte, mais ou le sens global et ultime n ’est perceptible que pour celui qui connait la 
situation. » [...] Pour conclure cet expose succinct des raisons de notre choix, nous reprendrons les 
propos de Rochard (2000) : « Traduire, e’est un dialogue permanent entre le contrastif et 
I’interpretatif ». Il nous semble a ce titre que la methode de Vinay et Darbelnet autorise precisement 
ce va-et-vient entre sens et structure, ce syncretisme entre les deux « doctrines » que l ’on oppose 
generalement. C’est pourquoi elle constitue selon nous une base pedagogique pertinente. » 
(Collombat, 2003) 


2 «Exercice de transfert interlinguistique pratique en didactique des langues et dont la finalite est l’acquisition d’une 
langue». (Delisle, 2005, p. 49) 

3 «Exercice pratique dans les ecoles, instituts ou programmes de formation de traducteurs et concu comme un acte de 
communication interlinguistique fonde sur l’interpretation du sens de discours reels». (Ibid. p. 50) 
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2. De la theorie dans une discipline orientee vers la pratique! 

Toute pratique necessite un savoir-faire base sur des outils et des techniques d’ utilisation speciales. 
Ce savoir-faire doit etre jumele a un savoir theorique qui determine un chemin de pensee, une 
reflexion sous-jacente. En nous inspirant des termes de Collombat (2003) « la theorie speculative » 
soit la theorie traductologique qui reflechit sur 1’ operation traduisante ou le processus traductif, et la 
« theorie instrumentale » soit la methodologie qui aborde des problemes ponctuels de traduction et 
dote le traducteur d’ outils et de techniques de resolution pratiques, nous avons divise le cours 
magistral en deux volets : la traductologie et la methodologie. La premiere oriente les etudiants vers 
la reflexion traductologique et la deuxieme, vers le savoir-faire traductif. Pour ce qui a trait a nos 
etudiants, comme leur profil indique qu’ils sont debutants en traduction mais etudiants de deuxieme 
cycle, nous avons pense qu’ils etaient capables a la fois de reflexion theorique et d’application 
pratique, ce qui explique ce jumelage entre la traductologie et la methodologie. Les propos de 
Collombat (2003) illustrent ce choix : «[...] L’apprenti-traducteur [...] recourt a la theorie 
instrumentale, lorsqu’il est en phase d ’acquisition des outils « susceptibles de le guider dans les 
choix a faire lorsqu’il traduit » (Valentine 1998 : 13) et [...] « la traductologie est necessaire pour 
bien comprendre I’operation traduisante, etmieux traduire. » (Flamand 1983 : 40-41). » 

3. Theories de l’apprentissage 

Pour les theories de l’apprentissage, nous avons tente de croiser l’approche instructiviste (mode 
transmissif), l’approche constructiviste issue des travaux de Piaget, socioconstructiviste issue des 
travaux de Vygotsky) et l’approche connectiviste issue des enseignements de Siemens et Downes 
pour mieux adapter notre enseignement au contexte mediatise. Nous avons tente de puiser du 
contexte immediat de la formation « didactique et technologies educatives » des outils que nous 
avons exploites comme instruments pedagogiques. Nous detaillerons un peu plus tard ces choix. 

a. Instructivisme ou pedagogic de la transmission 

Lortement convaincus que le mode transmissif demeure pour des apprenants debutants indispensable 
au fondement de leur apprentissage sur des references solides et eprouvees et au balisage de leur 
cheminement intellectuel, nous avons cree deux parcours pedagogiques differents sur la plateforme 
Claroline, l’un dedie a la traductologie et l’autre dedie a la methodologie et nous avons organise 
chaque parcours en trois chapitres et chaque chapitre en sequences d’ apprentissage successives qui 
etaient deposees regulierement une fois le cours explique. Les seances en presentiel etaient destinees 
a la methodologie (cours et explication) alors que les seances en lignes etaient des ateliers de travail 
ou se faisait en discussion synchrone le travail ou la correction des exercices d’application. Pour la 
traductologie, des notes de cours etaient deposees a leur intention dans le parcours dedie a cette fin. 
Un forum de traductologie a ete cree pour leur permettre de repondre aux questions qui leur etaient 
posees. Des exercices interactifs d’auto-evaluation etaient elabores pour leur permettre de tester leur 
niveau de comprehension et un forum LAQ (foire aux questions) a ete cree pour toutes leurs 
questions au sujet du cours et des travaux. 

Nous avons favorise une approche par situations d’ integration (cours de methodologie suivi 
d’ applications) plutot qu’une approche par situations-problemes. Soulignons que l’approche par 
competences persiste dans 1’ enseignement de la traduction : l’apprenti-traducteur est des le depart 
confronte a une situation-probleme « le texte a traduire » sans aucun encadrement methodologique 
prealable. II est clair que nous n’adherons pas a cette forme de pedagogie pour des apprentis- 
debutants. 
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b. Cognitivisme et constructivisme : pedagogie de la cognition individualisee 

La traduction est un processus semio-cognitif individuel. Le traducteur est confronte a son texte, soit 
a une « situation-probleme » qu’il devra resoudre tantot a coups de dictionnaires et maintes fois a 
coups de clairvoyance ou d’ intelligence creatrice selon le contexte situationnel. 

C’est dire que le cheminement du traducteur reste un cheminement individualise dependant du 
systeme cognitif de chacun, systeme qui determine notre mode de raisonnement et notre logique ainsi 
que le langage utilise. Done le processus de traduction est une suite d’operations cognitives et 
constructivistes dans ce sens que chacun selon son degre de maturite, ses connaissances et 
experiences anterieures, son bagage cognitif ou « complements cognitifs » construit son propre 
cheminement intellectuel et sa propre procedure de resolution des situations-problemes. « [...] un 
systeme cognitif est un systeme d ’inference (etant donne qu ’il traite de l ’information et la transforme 
d ’input a output suivant des regies » (Steiner, 2005). 

Le paradigme constructiviste de Piaget (1971) repose sur l’apprentissage dans Paction et 
P interaction, dans la manipulation en situations reelles et actives d’apprentissage, et le travail sur 
Perreur comme base de la construction et de la restructuration des modeles cognitifs existants. 

Selon Kozman (1991) l'apprentissage est defini comme un « processus actif et constructif au travers 
duquel l ’apprenant manipule strategiquement les ressources cognitives disponibles de fagon a 
creer de nouvelles connaissances en extr ay ant V information de Venvironnement et en V integrant 
dans sa structure informationnelle deja presente en memoire. » (Lebrun, 2007). 

« Dans I’approche didactique constructiviste (voir notamment Ouellet 1994), centree sur V apprenant 
et ses acquis prealables, l ’enseignant « est un facilitates appuyant les eleves dans leur demarche de 
redecouverte ou de reinvention et de construction pour soi de regies, de concepts, de structures, etc. 
constituant ses savoirs, savoir-faire et savoir-etre » (Ibid : 5) [...] L’approche constructiviste tend 
normalement a susciter des questionnements chez l ’apprenant, voire a le placer dans des situations 
de « desequilibre cognitif » (Ibid.) qui vont le conduire a confronter ses acquis aux obstacles qu ’il 
rencontre. » (Collombat, 2009). Une partie des exercices de traduction visait un apprentissage 
constructiviste a savoir les traductions individuelles qui etaient donnees aux etudiants en travaux 
pratiques et les questions de traductologie postees sur le forum a la fin de chaque chapitre. 

c. Socioconstructivisme : pedagogie de la cognition distribute ou cognition sociale 

Le paradigme socioconstructiviste est axe sur la dimension sociale et interactive de l'apprentissage. Il 
s’appuie sur Paspect social du constructivisme, et principalement sur l’usage du langage en tant 
qu’ element important de raffmage de l’apprentissage par la mise en commun des idees et le partage 
des perceptions dans un contexte social d’echange. On passe d’une cognition individualisee a une 
cognition distribute. Le socioconstructivisme est reconnu par la fameuse theorie de Pactivite qui 
prend son origine dans les travaux des theoriciens et psychologues sovietiques du debut du 20 eme 
siecle (Vygotsky, Luria, et Leontiev). Elle est constructiviste en ce que « toute activite 
d’apprentissage prend place dans un contexte [...] et part du principe que l’apprentissage 
emerge de l 'activite plutot qu ’il en est un prealable ». (Dessus, 2006, p. 14). 

L’apprentissage constructiviste et socioconstructiviste relevent de Paction de l’individu considere 
comme un sujet actif qui construit lui-meme ses connaissances et les co-construit avec l’aide d’autrui 
dans le cadre d’un travail collaboratif et d’un contexte social bien determine. Dans ce sens, nous 
avons imagine des traductions collectives ou les apprenants pouvaient confronter leurs idees et 
adopter celle qui fait l’unanimite ainsi que des recherches terminologiques ponctuelles en vue de 
realiser une traduction avec l’outil wiki disponible sur la plateforme qui leur confere un controle 
total de leurs productions. De meme, chaque groupe a ete invite a faire une carte conceptuelle de la 
traduction, de ses types et genres sur la base de leur propre comprehension des notes de cours mises a 
leur disposition. « L’approche constructiviste presente d’autres caracteristiques essentielles qui en 
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garantissent le succes : outre qu ’elle necessite que l ’apprenant prenne une part active dans son 
apprentissage, elle repose largement sur la cooperation entre les apprenants et le dialogue entre 
apprenants d’une part, et entre les apprenants et I’enseignant d ’autre part. Ainsi, la cooperation 
entre pairs joue un role important dans le processus d’ acquisition des savoirs et savoir-faire : 
judicieusement encadre, le travail d’equipe pent done s’averer tres pertinent, d’autant qu’il est de 
plus en plus valorise dans I’exercice meme du metier de traducteur, [...] » (Collombat, 2009). 

d. Connectivisme : neo-socioconstructivisme 

Dans le paradigme connectiviste elabore par Siemens et Downes (2008), 1’ apprentissage est un 
processus de creation de connexions et de developpement de reseaux. La connaissance reside a 
l’exterieur de nous, dans des nceuds specialises, sources d’ informations. Les prises de decision sont 
fondees sur des bases qui se modifient rapidement. D’ou l’importance de se creer un reseau et de 
savoir distinguer ce qui est important de ce qui ne Lest pas. « Savoir-faire » et « savoir-quoi » sont 
completes par « savoir-ou » (chercher l’information au moment voulu). « At its heart, connectivism is 
the thesis that knowledge is distributed across a network of connections, and therefore that learning 
consists of the ability to construct and traverse those networks. Knowledge, therefore, is 
not acquired, as though it were a thing. It is not transmitted, as though it were some type of 
communication. » (Downes, 2011). 

« Learning and knowledge rests in diversity of opinions. Learning is a process of connecting 
specialized nodes or information sources. Learning may reside in non-human appliances. Capacity 
to know more is more critical than what is currently known. Nurturing and maintaining connections 
is needed to facilitate continual learning. Ability to see connections between fields, ideas, and 
concepts is a core skill. Currency (accurate, up-to-date knowledge) is the intent of all connectivist 
learning activities. Decision-making is itself a learning process. Choosing what to learn and the 
meaning of incoming information is seen through the lens of a shifting reality. While there is a right 
answer now, it may be wrong tomorrow due to alterations in the information climate affecting the 
decision. » (Siemens, 2004). 

Parmi les pratiques connectivistes que nous avons mises en place, nous avons cree une activite 
d'apprentissage collaborative (au travers d’un wiki) que nous avons intitulee recherche thematique. II 
s’agissait d’un travail de groupe qui consistait a rechercher des informations sur une thematique 
donnee appartenant au domaine de 1’ apprentissage en ligne et des technologies educatives, de rediger 
ces informations recoltees sous la forme de pages puis d’elaborer une carte conceptuelle recapitulant 
les points forts de la recherche, et enfin de faire un glossaire comportant tous les termes cles de la 
recherche et de citer ses references. II est a noter que quiconque veut faire de la traduction dans un 
domaine de specialite est invite a se constituer des fiches terminologiques sur le domaine et de lire 
dans la litterature pour acquerir d’une part, des complements cognitifs ou des connaissances 
extralinguistiques sur le sujet en question et d’autre part, le jargon et le style propre au domaine. 

Pour la pratique connectiviste qui consistait a ouvrir ses propres ressources a la collaboration et au 
partage, nous avons depose dans le parcours traductologie des sequences destinees a etre lues et 
analysees avec pour chaque chapitre une question affichee sur le forum de traductologie et un 
exercice d’auto-evaluation. Les apprenants ont eu droit pour le premier chapitre a des sequences 
audio qui leur ont ete transmises par messagerie electronique, puis pour les autres chapitres, ils ont 
ete encourages a prendre en main leur apprentissage et a co-construire leurs connaissances sur le 
sujet. Pour la methodologie, les forums de groupe leur ont permis de discuter des difficultes 
rencontrees dans la resolution des problemes ponctuels de traduction. 
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II- Processus de mediatisation et de mediation dans la communication educative mediatisee 

Toute communication educative mediatisee met en jeu deux processus : celui de la mediatisation 
(rnise en forme mediatique) et celui de la mediation. Selon Peraya (2005) : « le terme de 
mediatisation [est employe] pour designer le processus de creation de [...] dispositifs de formation et 
communication mediatisees, processus dans lequel la scenarisation occupe une place importante. Le 
processus de mediatisation - de « mise en » dispositif mediatique ou en « dispositif de 
communication mediatisee » - releve en consequence de l ’ingenierie de la formation et du design 
pedagogique. » 

Quant a la notion de mediation en communication, elle fait appel aux etudes des psychologues et 
semioticiens qui s’inspirent des travaux de Vygotsky pour mettre l’accent sur le role de la mediation 
dans toute communication humaine. Co mm e le signale Peraya (2005) : « / ’analyse de la mediation 
fait done appel aux courants cognitivistes, a la semiotique, a la pragmatique et a 
I’interactionnisme sociodiscursif a la psychoiogie social e, a I’approche sociocognitive des 
technologies, etc. » Pour plus de details sur les processus de la communication educative 
mediatisee, voir figure 1. 

Figure 1: Carte heuristique de la communication mediatisee (Peraya, 2005) 
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A. Processus de Mediatisation 

1, Claroline : dispositif de formation et de communication mediatisee 

Pour mettre en ligne notre cours, nous avons utilise la plateforme Claroline qui est gratuite et qui ne 
necessite pas de connaissances informatiques avancees que ce soit pour son administration ou pour la 
gestion d’un site de cours. Voir figure 2 pour un survol des outils de Claroline. 
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Figure 2 : Page d’accueil du cours 
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- vous creer un compte Skype pour les discussions synchrones. 
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2 . Structuration du cours en ligne 

« Un cours, ou un module de formation, doit etre bien structure afin de permettre sa mise en ligne. 
L’acces et l ’utilisation d’un tel cours doit etre facile a un utilisateur et ceci grace a un ensemble 
d ’informations au sein d ’un : 

Systeme d ’entree : Permettant de presenter le cours ; 

Systeme d’apprentissage : Offrant un contenu et des activites d’apprentissage ; 

Systeme de sortie : Evaluer les connaissances acquises par I’apprenant et I’orienter, 
eventuellement vers un autre module de formation » (Ayari, n.d.) 


a. Systeme d’entree 
Presentation du cours 4 

Ce cours est une initiation theorico-pratique a la traduction de l’anglais au fran5ais. II est destine aux 
etudiants du Master Didactique et Technologies educatives. Les prerequis sont : la comprehension de 

4 Affichee sur la plateforme 
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l’anglais et la maitrise du franfais. La partie theorique vise l’acquisition de quelques concepts-cles en 
traductologie et l’apprentissage de techniques et de precedes qui constituent la base de toute pratique 
traductive. La partie pratique vise l’acquisition d’un savoir-faire traductif, par l’application des 
methodes et des precedes etudies en theorie instrumental. Des exercices de traduction 
phraseologique commentee ameneront l’apprenant a identifier des problemes linguistiques ponctuels 
(lexique et syntaxe) et a les resoudre. Quant a la traduction textuelle, elle portera essentiellement sur 
des textes appartenant au domaine de la formation en ligne et des TICE dans le but de contextualiser 
Tapprentissage. 

Competences et objectifs 

Connaitre les concepts-cles sous-jacents a la reflexion traductologique et les principales 
approches theoriques 

Identifier les problemes linguistiques et savoir utiliser les procedes et methodes de traduction 
Traduire des textes sur la formation en ligne et les technologies educatives 
Mener des recherches terminologiques et thematiques 

Test des prerequis 

Dans la premiere seance, apres avoir presente le cours aux apprenants, un test leur a ete soumis pour 
evaluer s’ils ont les prerequis necessaires a la bonne conduite des activites d’apprentissage. 

b. Systeme d’apprentissage 

Le cours a ete divise en deux parties, chacune comportant trois chapitres et des exercices 
d’ application sous la forme de travaux pratiques ou de travaux diriges. 

Activites d’enseignement 

Nombre de seances : 12 

Mode d'enseignement : 6 en presence et 6 a distance 
Exposes magistraux 

Animation d’ateliers en presence et a distance 
Directives pour les travaux et tutorat d’activites 
Animation de discussions et de forums 
Depot de ressources sur la plateforme 

Activites d'apprentissage en traductologie 

Commentaire de citations ou d’extraits de textes 
Comptes rendus d’articles et cartes mentales 
Exposes sur des notions relatives au cours 
Exercices interactifs d’ auto-evaluation 

Activites d'apprentissage en methodologie 

Traduction phraseologique : Application des procedes de traduction et exercices de syntaxe 
comparee 

Traduction textuelle et recherches terminologiques 

Revision et commentaire de traductions 

Traduction a vue avec application des differentes methodes 

Recherches thematiques 

Exercices interactifs d’ auto-evaluation 

Nous leur avons egalement conseille des ouvrages et des revues a consulter que nous avons mis sous 
la rubrique « Lectures recommandees ». Dans la rubrique « Ressources linguistiques 
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recommandees », ont ete cites des dictionnaires, des bases terminologiques, des lexiques et des 
glossaires ainsi que des grammaires pour ceux qui le desirent. Des liens ont ete crees directement 
vers les ressources en ligne et des indications concemant la disponibilite des monographies a la 
bibliotheque de la faculte ont ete apportees. 

c. Systeme de sortie : Modalites devaluation 

TP individuels et collectifs 

Projet de groupe : recherche thematique (wiki) 

Participation active en classe et sur les forums 
Controle des acquis pour la validation du module (50%) 

4. Instrumentation et instrumentalisation : de l’artefact a l’instrument 

Rabardel (1995) utilise le terme d'artefact pour designer les systemes techniques mis a la disposition 
des individus et qui font l’objet d’une appropriation intellectuelle. La notion d’artefact conceme des 
objets materiels ou des objets symboliques. A partir de cette notion, il developpe la notion 
d'instrument. Celui-ci est compose de l’artefact et des utilisations particulieres qu’en fait le sujet. 
Ainsi nous avons deux processus: «un processus d ’instrumentalisation qui rend compte de 
V attribution de fonctions a V artefact par le sujet en prolongement de ses fonctions initialement 
prevues ; un processus d ’instrumentation qui rend compte de la construction d’habiletes par le sujet 
par adaptation, recomposition a partir d’anciennes et creation de nouvelles. » (Marquet et 
Leroy, 2004). 

Par ailleurs, comme nous le fait remarquer Peraya (2009) : « Rabardel (1995), Rabardel et 
Samurqay (2001) ont analyse la complexity des processus de mediation technologique ou mediation 
instrumentale dans le cadre plus general de l ’activite humaine. Ils ont mis en evidence et modelise la 
mediation du point de la construction par les usagers d’un "instrument", a tr avers les processus 
d ’instrumentation et d ’instrumentalisation. Pour ces auteurs, un artefact ne devient un instrument 
que dans le cadre d ’activite humaine qui met en relation un sujet et un objet (un savoir, une action 
ou d’autres sujets) [...]. Un instrument se compose de deux structures : d’une part les structures 
psychologiques qui organisent V activite et d ’autre part, les structures artefactuelles autrement dit 
les objets materiels mais aussi symboliques (les codes, les signes, les representations) utilises pour 
accomplir l ’activite [...]. La mediation instrumentale englobe done pour ces auteurs certains aspects 
qui relevent pour nous des mediations semiocognitive et technologique. Enfin, ces auteurs 
distinguent encore quatre types de mediations instrum entales : la mediation epistemique orientee 
vers la connaissance de V objet; la mediation praxeologique orientee vers Paction; la mediation 
reflexive orientee vers le sujet lui-meme et la mediation relationnelle qui se realise entre les sujets. » 

5. Processus d’instrumentalisation : Artefacts techniques de Claroline utilises comme 
instruments pedagogiques 

a. Outil groupes : La classe a ete divisee en quatre groupes (3 groupes de 4 apprenants et 1 groupe 
de 5 apprenants) qui etaient invites a collaborer entre les membres d’un meme groupe ou avec ceux 
des autres groupes pour co-construire leurs connaissances. 

b. Outil wiki : L’ outil wiki a ete utilise pour deux fmalites : la premiere pour realiser une traduction 
collective ou les apprenants, divises par groupes de travail, devaient deposer la traduction d’une 
partie de texte. Ainsi tous les groupes ont ete impliques dans la traduction d’un texte portant sur les 
TIC en education de fa9on a obtenir une collaboration intragroupe et une collaboration intergroupe. 
La deuxieme fmalite conceme la realisation d’une recherche sur une thematique appartenant au 
domaine des Technologies educatives et de Tapprentissage en ligne. Nous avons egalement cree un 
travail en relation avec la recherche thematique qui consistait, pour chaque groupe, a commenter la 
recherche des autres groupes (. Figure 5). 
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Figure 3 : Recherche thematique wiki 



c. Outil forum : Cet outil, l’un des plus actifs sur la plateforme a permis aux apprenants de 
communiquer ensemble soit, via le forum de groupe a usage exclusivement reserve aux membres 
d’un seul groupe ou sur des forums a usage commun destine a tous les utilisateurs. Un forum « Foire 
Aux Questions » (FAQ) a ete cree pour permettre aux apprenants de poster leurs questions sur 
n’importe quelle partie de cours incomprise ou pour plus de details sur les travaux a realiser. Ouvert a 
tous, il permet de consulter les differents sujets postes et evite de reposer les memes questions. De 
meme pour la traductologie, un forum a ete cree avec pour chaque chapitre ou sequence 
d’apprentissage une question de reflexion a laquelle tous les etudiants etaient tenus de repondre apres 
la lecture de la sequence de cours deposee dans le parcours pedagogique de « Traductologie ». 

d. Outil chat ou discussion : Pour les seances a distance, nous avons utilise cet outil pour animer un 
atelier de travail a distance, surtout pour la correction de traductions phraseologiques, de 
commentaires ou de revisions de traductions automatiques. 

e. Outil exercices interactifs : Des exercices interactifs ont ete crees sur des notions bien 
determinees pour permettre aux apprenants de tester leur acquisition des concepts-cles en 
traductologie ou en methodologie a la fin d’une sequence d’apprentissage. 


f. Outil parcours pedagogique : La plateforme Claroline offre la possibilite de creer divers parcours 
pedagogiques, c’est pourquoi nous avons cree une multitude de parcours (traductologie, 
methodologie, travaux pratiques, travaux diriges, elements de grammaire anglaise) pour permettre 
aux etudiants de se reperer dans la panoplie d’ informations qui leur ont ete soumises. 

g. Outil documents et liens : C’est dans cette rubrique que les fichiers ont ete deposes en vrac en 
vue de les reorganiser dans les parcours adaptes. 

h. Outil travaux : C’est dans cette rubrique que les apprenants etaient invites a deposer leurs travaux 
individuels et de groupe. 

i. Outil statistiques : Cet outil nous a permis de suivre les statistiques de navigation sur la 
plateforme, de voir les sujets les plus consultes, les plus actifs, les documents les plus telecharges, les 
forums crees, etc. 

j. Outil utilisateurs : Cet outil nous a permis de suivre l’activite des utilisateurs individuellement, a 
savoir les rubriques consultees, les documents telecharges, le nombre d’acces a la plateforme. . . 
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k. Outil annonces : permet de diffuser une annonce aupres des utilisateurs du cours qui sera 
egalement envoyee vers leur compte de messagerie electronique. 

6. Processus d’instrumentalisation : Objets didactiques utilises comme instruments 

pedagogiques 

a. Le commentaire de traduction 

« L'histoire de la traduction et de sa didactique revele Vimportance du commentaire a la fois comme 
demarche pedagogique et theorico-pratique. Le commentaire precede et accompagne la traduction. 
On pent en faire un moyen (/'observation et d'etude a partir de textes deja traduits. » (Ballard, 1995). 
Nous avons preconise un exercice de commentaire de traduction pour permettre aux apprenants de 
decouvrir les choix du traducteur et les raisons qui leur sont sous-jacentes. 

b. La recherche thematique et les complements cognitifs 

Le traducteur fait appel a 1’ intelligence cristallisee (Collombat, 2006) caracterisee par la reutilisation 
des apprentissages acquis suite a la resolution de situations-problemes deja vecues. 

« Elle se nourrit aussi de ce que Jean Delisle (2003 : 185-188) et Marianne Lederer (1997 : 14-15), 
notamment, appellent complements ou bagages cognitifs, que le traducteur « convoque » des qu ’il se 
lance dans l ’activite traduisante. Plus le traducteur dispose de complements cognitifs, mieux il sera 
arme pour traduire : ainsi, la capacite de resolution de problemes augmente avec l ’ extension de la 
culture generale [. . .] la traduction est avant tout une activite de resolution de problemes ; et pour un 
apprenant, le meilleur moyen d’apprendre a resoudre un probleme, c’est de devoir y faire face lui- 
meme, non pas d’en ecouter un expose abstrait fait par le professeur en classe. » (Collombat, 2009). 

Dans ce sens, la recherche thematique permet l’extension de la culture et des complements cognitifs 
des traducteurs puisqu’elle permet de se documenter sur les themes en relation avec le domaine 
conceme par le texte a traduire. 

c. La traduction collective 

Dans la pedagogie actuelle, une traduction collective est un instrument pedagogique pertinent 
permettant aux apprenants de conffonter leurs idees et de commenter les choix terminologiques ou 
syntaxiques des autres tout en developpant 1’ aptitude a respecter les autres et a accepter la critique 
constructive. Nous en avons fait usage pour mutualiser les connaissances des apprenants. 

« Se fondant sur Dunlap et Grabinger (1996 : 68), Don Kiraly (2000 : 36) a en particulier souligne 
que le travail en equipe permettait aux apprenants non seulement d’affiner leurs connaissances 
grace a l ’argumentation, a la contradiction et a I’enseignement reciproque, mais en outre de 
s’attaquer a des taches plus complexes, tant en raison de la variete d’approches autorisees par le 
nombre de coequipiers que par la plus grande confiance manifestee individuellement par chaque 
membre de l ’ equipe lors du travail en commun. » (Collombat, 2009). 

d. La revision bilingue 

Nous avons permis aux etudiants de se familiariser avec le processus d’identification des erreurs, par 
le biais d’une traduction automatique generee a l’aide de l’outil « google translate ». Ceci leur a 
permis de reconnaitre les types d’ecarts et d’eviter les pieges de construction moiphosyntaxique. 

e. La carte conceptuelle 

C’est un objet didactique utilise par les traducteurs professionnels ou en formation pour representer 
un domaine de specialite sous forme d’une arborescence de concepts. Pour des etudiants en 
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technologies educatives, c’est egalement un outil precieux. Ainsi, l’usage de la « mind map » est un 
exemple probant de la transformation d’un objet didactique en instrument pedagogique. 

7. Processus d’instrumentation : appropriation des outils techniques de la plateforme par les 
apprenants 

Les outils augmentent notre aptitude a Taction et a Tinteraction avec autrui. Ce sont des extensions de 
nous-meme, des « organes fonctionnels » qui nous permettent d'exterioriser nos representations 
mentales et notre pensee par des representations et des formes extemes. Le langage en est un 
exemple. Les organes fonctionnels sont des prolongements du corps ou du systeme cognitif. Pendant 
la phase d'appropriation et d'apprentissage, un outil appartient au monde exterieur du sujet. Lorsque 
le sujet developpe un certain savoir-faire (expertise), V objet technique devient un organe fonctionnel 
faisant partie integrante du systeme homme-outil. Ce processus d'appropriation au cours duquel un 
outil technologique devient un outil cognitif capable de modifier nos structures mentales internes est 
nomme "internalisation". 

Donnons ici l’exemple de nos etudiants face a une tache d’ecriture collaborative qui leur a ete 
donnee. Leur premiere reaction etait de dire qu’ils ignoraient comment fonctionnait un wiki, qu’ils 
n’avaient jamais utilise cet outil. Nous sommes intervenus pour leur donner quelques notions de base 
de la syntaxe wiki et nous avons cree pour eux un modele en leur expliquant les etapes. Puis un des 
etudiants s’ est propose d’aider ses collegues a mieux faire usage de cet outil en mettant a leur 
disposition sur le forum un document renfermant les principales fonctions et usages d’un wiki. Ceci 
est un exemple probant de collaboration et de co-construction des connaissances entre apprenants. De 
meme, quand il s’agissait d’inserer la carte conceptuelle de la thematique de recherche dans les pages 
du wiki, un des groupes a elabore un document detaillant la marche a suivre avec des illustrations 
pour le reste de la classe. 

La carte conceptuelle qui leur a ete demandee dans le travail de recherche peut etre consideree 
comme un objet didactique utilise comme instrument pedagogique puisque cette technique a fait 
l’objet d’une internalisation chez certains etudiants qui en ont fait usage systematiquement pour 
toutes leurs lectures. En s’appropriant le savoir exteme vehicule par l’outil et en l’intemalisant, nos 
structures internes se trouvent remaniees et les structures extemes sont ainsi simulees par notre 
intelligence et reexploitees plus tard comme faisant partie integrante de notre systeme cognitif et 
representationnel. 

B. Processus de mediation 

Peraya (2005) distingue quatre types de mediation (semio-cognitive, relationnelle, technologique et 
sensori-motrice) qui appartiennent chacune a une sphere de l’activite humaine. Nous nous 
concentrerons dans cet article sur la mediation relationnelle 5 et plus precisement sur la notion 
d’interactivite. Nous nous permettons d’introduire deux nouveaux concepts : l’interactivite transitive 
directe qui regit les rapports entre les acteurs dans une zone d’ interaction sociale, et cela a travers 
l’ordinateur, et l’interactivite transitive indirecte qui gere les rapports avec le concepteur du logiciel 
ou de l’environnementtechnopedagogique, avec qui Lon communique de maniere indirecte (avec son 
intentionnalite). Ce type d’interactivite est nomme par Peraya l’interactivite intentionnelle, par 
opposition a l’interactivite fonctionnelle (utilisateur - machine). Dans un enseignement a distance, la 
relation avec le formateur ou le tuteur est primordiale. C’est pourquoi nous avons cree un forum FAQ 
qui repond a toutes les questions d’ordre theorique ou pratique et nous avons essaye d’interagir sur 
les forums de groupe soit pour conseiller, soit pour encourager, soit pour encadrer et suivre de pres 
l’activite des groupes. Notre intervention s’est faite a toutes les etapes du processus d’apprentissage : 
interaction directe en classe dans les seances presentielles et interactionnisme socio-discursif sur 
l’environnementtechno-pedagogique Claroline pour toutes les activites distantielles. 


5 


Nous renvoyons le lecteur a Particle en question pour plus de details sur les autres types de mediation. 
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TIT. Recueil et Analyse des donnees 

L’ etude a porte sur un echantillon de 14 etudiants assidus dans la realisation de leurs travaux et dans 
leur implication dans les echanges sur la plateforme. Un etudiant a ete radie de l’etude, car il n’a pas 
participe au meme titre que ses collegues, et cela par souci de rigueur docimologique. Nous avons 
fait usage d’une methodologie mixte de recherche en recueillant a la fois des donnees qualitatives et 
des donnees quantitatives. Nous nous sommes appuyes sur divers instruments pour le recueil de nos 
donnees : les differents outils de la plateforme qui permettent le « tracking » (suivi des activites), 
notamment les outils « statistiques », « utilisateurs », « forums » et « discussions synchrones » d’une 
part, et d’autre part, un questionnaire devaluation soumis a nos etudiants en fin de cours pour une 
evaluation individuelle de leur degre de satisfaction par rapport au cours. 

A. Methodes d’analyse des donnees 

Pour l’analyse des donnees qualitatives et quantitatives, nous nous sommes inspires des demarches 
proposees par L'Ecuyer (1990), Huberman et Miles (1991, 1994) ainsi que Robert et Bouillaguet 
(1997). Nous avons privilegie une approche de type « analyse de contenu » qui, selon L'Ecuyer 
(1990, p. 9), est une « methode de classification on de codification des divers elements du materiel 
analyse, permettant a I’utilisateur d’en mieux connaitre les caracteristiques et la signification ». 

En combinant les etapes de l’analyse de contenu definies par l’Ecuyer (1990) et les principales 
phases de l’analyse de contenu selon Robert et Bouillaguet (1997), nous pouvons distinguer quatre 
temps : 

T. Preanalyse : definition du corpus et lecture des donnees recueillies selon la problematique. 

2. Categorisation : definition des categories de classification des donnees sous la forme d’une grille 
et classement des donnees recueillies. 

3. Traitement statistique des donnees : codage et comptage des unites. 

4. Description et interpretation des resultats 

L’etape de categorisation est l’operation centrale de l’analyse. D’apres Robert et Bouillaguet (1997), 

« les categories de V analyse du contenu doivent [...] repondre a quatre qualites fondamentales. Elies 
doivent etre pertinentes, exhaustives, exclusives, objectives. » 6 

Hypotheses de depart 

La combinaison de deux approches diametralement opposees en traduction apporte un 
enrichissement pour les apprenants de traduction et une ouverture sur les differents choix 
methodologiques. 

Dans un dispositif hybride de formation, coexistent cote a cote les trois pedagogies 
instructiviste, constructiviste et connectiviste, chacune pouvant etre associee a un choix 
instrumental adapte sans que l’une n’exclue les deux autres. 

Le mode d’enseignement hybride apporte une valeur ajoutee a tout processus 
d’enseignement/apprentissage, en l’occurrence, celui de la traduction mais sa reussite est 
fonction de certaines conditions de base. 

La combinaison des donnees quantitatives et qualitatives recueillies a partir du questionnaire 
d’ evaluation et des differents outils de la plateforme Claroline nous a permis de definir les categories 
suivantes : 


6 Nous renvoyons le lecteur vers leur ouvrage cite en references pour plus de details sur ces qualites. 
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Tableau I : Degre de satisfaction des apprenants vis-a-vis du cours 


Rubriques 

Degre de satisfaction des apprenants exprime en % 

Structuration du cours en ligne 

68 

Enseignement et pedagogic 

82 

Travaux 

57 

Modalite distantielle 

68 

Pertinence du cours a la formation 

43 


Tableau II : Apport du cours au processus d’apprentissage 


Affirmations des etudiants quant a la plus-value du cours 

Nombre d’occurrences 

Acquisition des methodes de traduction 

6 

Acquisition des precedes de traduction 

7 

Acquisition de la theorie traductologique 

3 

Acquisition de la langue anglaise 

3 

Acquisition de la Langue ffanfaise 

2 

Maitrise des outils de la plateforme 

1 

Divers 

3 


Tableau III : Contraintes et difficultes rencontrees au cours de l’apprentissage 


Affirmations des etudiants quant aux contraintes du cours 

Nombre d’occurrences 

Difficultes liees a la langue anglaise 

7 

Difficultes liees aux precedes de traduction 

7 

Charge de travail 

7 

Connectivite internet 

4 

Seances en ligne 

6 

Desorganisation et manque de temps 

3 

Divers 

6 


Tableau IV : Documents les plus telecharges 


Documents les plus telecharges 

Nombre de fois 

La traductologie 

115 

Pormes et genres de traduction 

118 

Methodologie de travail 

131 


Tableau V : Sujets les plus consultes 


Sujets les plus consultes 

Nombre de fois 

Statut de la traduction 

494 

la recherche thematique 

442 

Au sujet de l’examen 

408 

Recherche thematique 

391 

commencement du travail 

330 

Carte(s) heuristique(s) 

318 

espace collaborate 

287 

La theorie interpretative en traduction 

273 

Didactique et TIC 

272 


Tableau VI : Forums les plus actifs 


Forums les plus actifs 

Reponses 

la recherche thematique 

49 
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Recherche thematique 

43 

Carte(s) heuristique(s) 

39 

commencement du travail 

38 

Didactique et TIC 

35 

espace collaborate 

33 

Wiki final 

24 

travail sur wiki 

21 

les precedes de la traduction 

19 


B. Interpretation des resultats 

L’analyse du tableau I permet de constater que plus de la moitie des etudiants avaient change d’avis 
quant a la pertinence du cours a leur formation et qu’ils avaient commence a reconnaitre rimportance 
de la traduction pour le perfectionnement linguistique. Pour la structuration du cours en ligne et la 
modalite distantielle, plus des deux tiers etaient satisfaits. Les reponses des etudiants ont indique 
qu’ils n’etaient pas en faveur des seances synchrones (ou nous avons experimente des difficultes 
techniques). II nous a semble evident que distantiel etait pour eux synonyme de synchrone alors 
qu’en realite le mode distantiel ne concerne pas seulement l’aspect synchrone des echanges mais 
aussi tous les autres aspects asynchrones (forums, messages, echanges sur la plateforme...). Par 
ailleurs, la majorite des etudiants etaient satisfaits de l’enseignement, mais pas de la charge des 
travaux ni des delais pour leur depot. Nous avons constate que cette affirmation ne valait pas 
seulement pour le cours de traduction, mais pour tous les modules de la formation. 

D’apres l’analyse des tableaux II et III, nous avons remarque que la moitie des etudiants affirmaient 
avoir acquis quelques methodes et precedes de traduction bien qu’ils aient trouve des difficultes 
quant a 1’ identification des bons precedes. Des lacunes dans la comprehension de 1’ anglais et dans la 
maitrise du frangais ont ete constatees, lacunes que le test des prerequis a demontrees et que les 
apprenants ont admis ouvertement. II faut dire que c’etait un veritable defi a relever puisque la 
traduction n’ etait pas orientee vers leur langue matemelle (l’arabe) mais vers leur langue seconde (le 
frangais) qui se trouve etre leur langue d’education et a partir de leur troisieme langue qui est aussi la 
langue principale de la recherche (P anglais). Malgre nos tentatives de remediation par l’ajout sur la 
plateforme d’un parcours integrant des elements de grammaire anglaise et par la recommandation 
d’ouvrages de references, l’atteinte optimale de tous les objectifs du cours n’a pu etre realisee. Notre 
but n’etait pas d’obtenir des traductions de qualite ou des ecrits sans faille, mais de modeliser pour 
eux une fagon de penser et de leur inculquer une methodologie reflexive et des methodes pratique 
qu’ils pourront reinvestir a leur tour dans leurs classes de langues. 

Des problemes techniques notamment le probleme de connectivite internet et les difficultes que 
certains ont eprouvees en manipulant les outils de la plateforme ont fait que les seances synchrones 
n’ont pu etre menees en audio ou visioconference, mais uniquement par discussion. II va sans dire 
que cela a cree une desorganisation des interventions des participants durant les seances qui duraient 
plus que le temps prevu et cela malgre tous les efforts deployes pour la structuration de ces seances. 
Nous avons du renoncer a l’etude du processus traductif en ligne, notamment par le protocole de 
pensee a voix haute « thinking aloud protocol » pour ces memes difficultes d’ordre technique. Par 
ailleurs, la moitie des etudiants ont affirme que le cours etait charge et que les delais alloues aux 
travaux etaient insuffisants vu la surcharge des cours du Master. L’activite sur la plateforme a montre 
que la traductologie et la methodologie ont ete telechargees plus de 100 fois, que les sujets qui 
concement la traduction ont ete des plus consultees, que les sujets les plus actifs sur les forums 
concemaient la recherche thematique et la carte heuristique ( tableaux IV, V, VI). 

Ainsi pour notre premiere hypothese, en combinant deux approches differentes en pedagogie de la 
traduction, nous avons expose les etudiants a differentes methodes et techniques leur permettant de 
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decouvrir que la traduction est une science tout comme elle est un art. L’objectif du cours concemant 
l’acquisition de quelques methodes et precedes de traduction se trouve de la sorte atteint d’apres 
1’ affirmation de la moitie des etudiants ( tableau II). Pour notre deuxieme hypothese concemant la 
coexistence de l’instmctivisme, du constructivisme et du connectivisme dans un contexte hybride, les 
resultats des telechargements et des rubriques consultees, des seances presentielles et des sequences 
audio du premier chapitre de traductologie montrent que les etudiants ont apprecie la pedagogie de la 
transmission que ce soit en presentiel ou a distance. Pour le constructivisme et le connectivisme, les 
travaux qui leur ont ete demandes ont demontre le degre de collaboration, de co-constmction des 
connaissances et de mutualisation des savoirs. Pour la demiere hypothese concemant la valeur 
ajoutee d’un cours en mode hybride, nous avons remarque que l’environnement technopedagogique 
foumit des outils qui permettent aux formateurs en traduction de creer des travaux (traductions 
collectives ou recherches terminologiques et thematiques) avec plus d’aisance, notamment l’outil 
d’ecriture collaborative (wiki). II est a remarquer que la traduction dans la pedagogie traditionnelle 
etait un acte individuel et non pas collectif en ce sens que le traducteur devait produire par un acte 
cognitif isole sa traduction. Avec les technologies, la traduction fait partie desormais de la cognition 
distribuee et le traducteur peut faire part du produit de son processus mental a d’autres traducteurs ce 
qui les amene a co-construire de la sorte le sens d’un discours. Une deuxieme valeur ajoutee reside 
dans la mediation. La modalite hybride permet de tester differentes formes de mediation 
(technologique, semiocognitive, relationnelle en presence ou a distance) ce qui a pour effet de 
reduire le sentiment d’isolation des apprenants et de les mettre en confiance. Charlier, Deschryver et 
Peraya (2006) constatent que les dispositifs hybrides ont des effets positifs sur les apprentissages 
favorisant V appro fondissement des acquis et le sentiment d’auto-efficacite, sur les processus de 
construction identitaire, « moi ideal » des apprenants, sur 1’ emergence de communautes de pratiques 
ou la collaboration est observee et sur les interactions sociales soit la mediation relationnelle 7 . La 
contextualisation de l’apprentissage est egalement une plus-value : en exploitant les outils propres a 
la formation et en les instmmentalisant, c’est a dire en leur conferant une finalite et des objectifs 
pedagogiques bien particuliers, l’avantage est double : d’une part s’approprier l’outil et d’autre part, 
s’approprier le savoir dont il est le vecteur. En depit de quelques contraintes d’ordre technique et 
pratique, 70% de nos etudiants ont pu profiter de cette approche multidimensionnelle qui a mis en jeu 
une panoplie d’objets didactiques et d’artefacts technologiques utilises comme instruments 
pedagogiques. En apprenant a manipuler les differents outils de la plateforme Claroline, ils se sont 
approprie L artefact technologique, font certainement internalise a des degres differents, ce qui a eu 
pour consequence d’induire une reconstruction de leurs structures internes cognitives et 
representationnelles (figure 4). 


Figure 4 : Resultats de l’analyse de contenu 


Analyse de contend 



degre de phis -value des contramles et dbgred activity 

satisiaction % TIC % diflrultes % surlaPF % 


7 Pour plus de details, nous renvoyons le lecteur vers leur article. 
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C. Enjeux et perspectives de cette experience 

Dans cet article, nous avons essaye de montrer que notre approche multidimensionnelle basee 
sur le croisement de l’academique et du professional, du pedagogique et du technologique, de 
l’individuel et du collectif ne peut etre que source d’enrichissement pour les apprenants en traduction, 
car nous vivons dans une ere ou la connaissance est partout et en abondance et ou il faut savoir operer 
des choix judicieux dans ce chaos d’ informations, afm de construire son propre parcours d’acces au 
savoir. Par ailleurs, nous avons pu constater que l’enseignement en mode hybride apporte une reelle 
valeur ajoutee a l’apprentissage de la traduction par la mobilisation de ressources et d’outils 
pedagogiques diversifies qui alimentent le processus de construction cognitive des apprenants. Cette 
experience n’est que le debut d’un cheminement intellectuel visant a connaitre les possibilites 
d’ appropriation d’une competence professionnelle de qualite en utilisant les technologies au service 
du savoir. Ainsi, se trouve ouverte la voie de la recherche sur les processus d’ appropriation des 
competences traductives a here numerique. . . 
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